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Celé jsem si to vymyslela. Prosím historiky a fyziky, aby po mně na ulici neplivali.

– Jodi Taylorová

 


 

„Dějiny jsou jen jedna zatracená pohroma za druhou.“

Arnold Toynbee

 


 

DRAMATIS FIGURANTI

 

Doktor Edward Bairstow

Ředitel Svaté Marie. Vysoký, autoritativní. Něco po padesátce. Tmelí nesourodou směsici techniků, historiků, kuchařů a pomocných sil, bezpečáků a sekci výzkumu a vývoje, kde to občas třaská.

Paní Partridgeová

Sekretářka ředitele. Nevyplatí se ji obcházet.

 

 

ODDĚLENÍ HISTORIE

 

Madeleine Maxwellová (Max)

Historička. Ještě jí nebylo třicet. Malá, zrzavá, příjemná, netrpělivá. Má o sobě nízké mínění, za sebou temnou minulost a před sebou nejistou budoucnost.

Tim Peterson

Historik. Necelých třicet. Vysoký a střapatý. Dobrý kamarád.

Kalinda Blacková

Historička. Blonďatá a modrooká. Vypadá jako Disneyho princezna. Pravděpodobně se živí krví praktikantů, kteří čerstvě ukončili stáž. Objekt náklonnosti pana Dietera.

Sussman, Grant, Rutherford, Stevens, Nagleyová, Jordanová

Stážisté stejně jako Max.

 

 

TECHNICKÁ SEKCE

 

Leon Farrell

Technický ředitel. Mezi třicítkou a čtyřicítkou. Tmavé vlasy, modré oči, schopný, vyrovnaný, málomluvný.

Pan Dieter

Farrellova pravá ruka. Vypadá jako poskládaný z cihel, skutečně mohutný mladík.

 

 

ZDRAVOTNICKÁ SEKCE

 

Doktorka Helen Fosterová

Mírně po třicítce. Doktorka medicíny, která se k lidem chová jako Vlad Napichovač. Objekt náklonnosti pana Petersona.

Sestra Hunterová

Oběť Markhamovy pochybné náklonnosti.

 

 

BEZPEČNOSTNÍ SEKCE

 

Major Ian Guthrie

Šéf ochranky, jehož nezáviděníhodným úkolem je navzdory značnému úsilí všech ostatních zachovat ve Svaté Marii bezpečnost. Táhne mu na čtyřicítku.

Pan Markham

Příslušník ochranky. Malý, umouněný. Přitahuje maléry. Říká se o něm, že je nezničitelný, a to je jenom dobře.

Pan Whissell

Fakt hnusák.

Velký Dave

Murdoch. Laskavý obr.

 

 

VÝZKUM A VÝVOJ

 

Profesor Rapson

Vedoucí sekce V&V. Věk neznámý. Žije ve svém vlastním světě. Nese odpovědnost za zničenou věž s hodinami i katastrofální Experiment Ikarus. Zjevně nezná vlastnosti metanu.

Doktor Dowson

Knihovník a archivář. Věk neznámý. Metan není ani jeho silná stránka.

 

 

ÚTVAR IT

 

Isabella Barclayová.

Vedoucí útvaru. Ostrá jako řemen. Malá, jízlivá a zrzavá. Povídá se, že má slabost pro Farrella, ale neopětovanou.

Polly Perkinsová

Technička.

 

 

OSTATNÍ

 

Paní Macková

Kápo v kuchyni. Zhruba pětačtyřicet let.

Jenny Fieldsová

Pomocná kuchařka a bojovnice za blbouna nejapného.

Paní De Winterová

Učitelka v důchodu.

Turek

Oficiálně kůň.

 

 

PADOUCH

 

Clive Ronan

Zlověstný, nepopsatelný, chladný a smrtící.

 

A k tomu plejáda armád, dravých ještěrů, kameníků

a nepřátelských současníků, kterých je tolik,

že je nelze vyjmenovat.
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V mém životě se vyskytly dva okamžiky, které všechno změnily. Okamžiky, od kterých se situace mohla odvíjet tak anebo onak. Okamžiky, kdy jsem si musela vybrat.

Ten první nastal, když jsem po dalším ničivém dnu ve škole stanula před svojí třídní učitelkou paní De Winterovou. Předstírala jsem zasmušilé mlčení a čekala, že mě vyrazí, protože kdysi mi pohrozila „tři průšvihy a letíš“, a já to penzum už bohatě přečerpala. Jenže mě nevyhodila.

Místo toho se na mě obrátila se zvláštní naléhavostí. „Madeleine, nemůžete dovolit, aby vaše rodinné poměry ovlivnily celý váš život. Jste inteligentní, máte schopnosti, kterých si nejste vědomá. Naskýtá se vám šance, jakou už znovu nedostanete. Můžu vám pomoct. Dovolíte mi to?“

Ještě nikdy mi nikdo pomoc nenabídl. Uvnitř jsem se maličko zachvěla, ale nedůvěra a podezíravost neodcházejí snadno.

Pokračovala mírně: „Můžu vám pomoct. Máte poslední šanci, Madeleine. Ano, nebo ne?“

Nevypravila jsem ze sebe ani slovo. Byla jsem polapená ve vězení, které jsem si sama vystavěla.

„Ano, nebo ne?“

Zhluboka jsem se nadechla a odpověděla „ano“.

Podala mi knihu, zápisník a dvě propisovačky.

„Začneme starým Egyptem. Přečtěte si první dvě kapitoly a kapitolu šestou. Musíte se naučit vstřebávat, třídit a předávat informace. Přinesete mi esej o patnácti stech slov. Téma: princip maat. Do pátku.“

„To je trest?“

„Ne, Madeleine. To je příležitost.“

„Ale… přece víte, že si to nemůžu vzít domů.“

„Můžete pracovat ve školní knihovně a nechat si věci tam. Slečna Hughesová vás očekává.“

To byl první okamžik.

 

Druhý nadešel o deset let později. Přišel zčistajasna a měl podobu e-mailu.

 

Milá Madeleine,

jste určitě překvapená, že Vám píšu, ale musím se přiznat, že od Vašeho odchodu z Thirské univerzity jsem sledovala Vaši kariéru se zájmem a s určitou hrdostí. Blahopřeji Vám k akademickým úspěchům, kterých jste v Thirsku dosáhla, doktorko Maxwellová. Vždycky mám dobrý pocit, když vidím, že si někdo z mých bývalých žáků vede tak dobře, zejména ten, kdo musel v raných letech překonat tolik překážek. Chci Vám teď vylíčit podrobnosti pracovní nabídky, která vás podle mě bude velmi zajímat.

Z působení v Thirsku jistě víte o existenci sesterské instituce, Ústavu pro výzkum dějin svaté Marie, organizace, jež by podle mého soudu mohla být sympatická každému, kdo nemá striktně uspořádaný život. Zaměřuje se hlavně na praktickou stránku výzkumu historie. Víc k tomu v téhle chvíli napsat nemohu.

Ústav sídlí kousek za Rushfordem, kde momentálně bydlím, a přijímací pohovory probíhají příští měsíc čtvrtého. Myslíte, že by Vás to zajímalo? Zdá se mi, že je to pro Vás jako dělané, a proto doufám, že o tom budete přemýšlet. Cesty a archeologický výzkum, které máte za sebou, hrají při výběru ve Váš prospěch a já jsem skutečně přesvědčená, že jste přesně ten typ člověka, jakého hledají.

Platí mizerně a podmínky jsou tam ještě horší, ale pracovat tam je ohromná zkušenost – je tam zaměstnáno pár opravdu nadaných lidí. Máte-li zájem, klikněte prosím na odkaz dole a sjednejte si případný termín pohovoru.

Nezavrhujte prosím tuhle nabídku šmahem. Vím, že jste vždycky dávala přednost práci v zahraničí, ale vzhledem k riziku, že Amerika znovu uzavře hranice, a také k rozdrobenosti EU možná nadešel čas uvažovat o trochu usedlejším způsobu života.

Srdečně Vás zdravím.

Sibyl De Winterová

 

Vždycky říkám, že můj život ve skutečnosti začal toho dne,kdy jsem prošla bránou Svaté Marie. Na tabulce stálo:

 

THIRSKÁ UNIVERZITA

ÚSTAV PRO VÝZKUM DĚJIN

KAMPUS PŘEVORSTVÍ SV. MARIE

ŘEDITEL: DR. EDWARD G. BAIRSTOW

BA MA PhD FRHS

 

Zazvonila jsem a nějaký hlas řekl: „Přejete si, slečno?“

„Jmenuju se Maxwellová a na čtrnáctou hodinu mám domluvenou schůzku s doktorem Bairstowem.“

„Běžte rovně po příjezdové cestě a vstupte hlavním vchodem. Nemůžete zabloudit.“

Jsou tady až příliš optimističtí, napadlo mě. Už se mi stalo, že jsem zabloudila na schodišti.

U hlavního vchodu jsem se zapsala a strážný v uniformě mě objel ručním detektorem, což bylo na vzdělávací instituci poněkud neobvyklé. Snažila jsem se působit neškodně a asi se mi to dařilo, protože mě odvedl vestibulem do dvorany. Tam už na mě čekala paní De Winterová, která vypadala úplně stejně, jako když jsem ji viděla naposledy, toho dne, kdy mě vyexpedovala do Thirsku. Tedy toho dne, kdy jsem ze sebe setřásla ten ďáblův výmysl, rodinný život.

S úsměvem jsme si podaly ruce.

„Chcete si to tady ještě před pohovorem prohlédnout?“

„Vy tu pracujete?“

„Spíš externě. Občas dělám nábor. Tudy prosím.“

Měli to tam obrovské. Hlavní dvorana, kde se rozléhal každý zvuk, patřila k původní budově s úzkými středověkými okny. Na jejím vzdáleném konci vedlo deset stupňů zdobeného dubového schodiště na široké odpočívadlo, z nějž se nalevo i napravo rozbíhala galerie obtáčející dvoranu ze všech čtyř stran.

Z galerie se vcházelo do různých místností. Jedněmi otevřenými dveřmi bylo vidět celé apartmá plné kostýmů a zařízení. Hemžili se tam lidé s plnými náručemi oblečení a mezi zuby svírali špendlíky. Na ramínkách i na krejčovských pannách visely oděvy v různém stupni dokončenosti.

„Děláme hodně zakázek pro film a televizi,“ vysvětlila vedoucí kostymérny paní Enderbyová. Byla to malá kulaťoučká žena s milým úsměvem. „Někdy nám zadají jen výzkum a my jim pošleme podrobné informace o oblečení a materiálech dané doby, ale občas je tu i šijeme. Tenhle je například určený do historické adaptace života Karla II. a období restaurace. Jistěže, jsou to samá prsa a sex, ale já jsem Karla vždycky považovala za podceňovaného panovníka. Tyhle šaty jsou pro Nell Gwynnovou v jejím ‚pomerančovém‘ období a tady ty zase pro francouzskou nevěstku Louisu de Keroual.“

„Jsou krásné,“ špitla jsem a držela se, abych látku neprohmatala. „Detaily vypadají překrásně. Bohužel pro mě jsou ty šaty moc moderní.“

„Doktorka Maxwellová je odbornice na starověk,“ poznamenala paní De Winterová. Zdálo se mi, že omluvně.

„Ale jděte,“ vzdychla paní Enderbyová. „No, to není úplně na škodu. Samé splývavé oblečení, tógy a tuniky, samozřejmě, ale i tak…“ Nedopověděla. Zřejmě jsem ji zklamala.

Popošly jsme k vedlejším dveřím, za nimiž měl pracovnu profesor Rapson, který vedl výzkum a vývoj. Byl to tak typický výstřední profesor, že jsem ho v první chvíli podezírala, jestli to trochu nepřehání. Byl extrémně vyčouhlý a extrémně hubený, s hřívou jako Einstein a jeho velký zahnutý nos mi připomněl příď torpédoborce. A scházelo mu obočí, což mi mělo něco napovědět, ale přátelsky se usmíval a už už mě zval dál, abych si blíže prohlédla jeho přeplněné království. Pohled ode dveří na psací stůl zavalený knihami byl lákavý a taky jsem si všimla, že ve zbytku pracovny měl zřízenou laboratoř.

„Doktorka Maxwellová má teprve před pohovorem,“ pravila paní De Winterová a v jejím hlase jsem zaslechla varování.

„Aha, ano, ano, ne, rozumím,“ zadrmolil profesor a pustil můj loket. „Nu, nějak takhle si představuji dějiny v praxi, má drahá. Tajemství řeckého ohně? Přijdeme mu na kloub. Jak se ovládala římská triga? Postavíme ji a zjistíme to. Jaký dostřel měl trébuchet? Na jakou vzdálenost můžeme katapultovat mrtvou krávu? Za jak dlouho vytáhnete člověku mozek nosem? Máte-li jakoukoli otázku takového druhu, přijďte s ní za mnou a my vám zjistíme odpověď. Tím se tu zabýváme.“

Jak divoce rozhazoval rukama, zavadil na laboratorním stole o kádinku s jakousi kalnou tekutinou – mohl to být stejně dobře balzamovací roztok, elixír života nebo Sokratův bolehlav – a shodil ji na zem, kde se rozprskla. Všichni jsme ucouvli. Kapalina bublala, syčela a vypadalo to, že se prožírá podlahou. Všimla jsem si, že na zemi je víc takových vlhkých fleků.

„Ach, můj ty smutku! Jamie! Jamie! Jamie, hochu zlatý, seběhněte prosím o patro níž a vyřiďte doktoru Dowsonovi, že se mu omlouvám, ale zase mu bude kapat ze stropu.“

Mladík ochotně přikývl, zvedl se od laboratorního stolu a slalomem si razil cestu spletí jen zpola dokončených modelů, přístrojů neznámého určení, vratkých štosů knih a ušmudlaných bílých tabulí. Když mě míjel, přátelsky se na mě ušklíbl. V zásadě působili přátelsky všichni. Trochu zvláštní bylo jen to, že paní De Winterová každého, komu mě představovala, předem varovala, že jsem ještě neabsolvovala pohovor. Všichni se na mě usmívali a podávali mi ruce, ale nikde jsem nepronikla dál než na práh.

Seznámila jsem se i s paní Mackovou, která vedla zdejší kuchyni. Jídla se podávají čtyřiadvacet hodin denně, informovala mě. Lámala jsem si hlavu, proč má jídelna historického ústavu tak zvláštní provozní dobu, ale na nic jsem nepřišla. Ne že bych si stěžovala. Můžu jíst čtyřiadvacet hodin denně, to zas jo.

Bar a odpočívárna hned vedle byly skoro stejně velké jako jídelna, což svědčilo o zajímavém pořadí priorit. Všechno tu bylo ošumělé dlouholetým používáním a nedostatkem financí, nicméně bar hrál v tomhle směru prim.

Ještě dál ve stejné chodbě se v malém krámku prodávaly paperbacky, čokolády, hygienické potřeby a další nezbytné zboží.

Do knihovny, která společně s dvoranou tvořila srdce budovy, jsem se zamilovala. Díky vysokým stěnám působila prostorně a velký krb jí propůjčoval dojem útulnosti. Stála v ní pohodlná křesla a celou jednu stěnu tvořila vysoká okna, kterými dovnitř pronikala záplava slunečního světla. Vedle regálů plných knih tu měli i nejmodernější elektronický informační systém, studovnu s datovými stolky a klenutým obloukem jsem zahlédla rozsáhlý archiv.

„Ať si na nás vymyslíte cokoli, někde tady to najdeme,“ holedbal se doktor Dowson, knihovník a archivář. To, co měl na hlavě, připomínalo ze všeho nejvíc rybářský klobouk. „Tedy aspoň do té doby, dokud to ten blázen nad námi všechno nevyhodí do povětří. Věřila byste, že někdy tu nosíme i přílby? Neustále Edwardovi vysvětluju, že pokud si chceme zachovat holé životy, měl by ho i s celou tou partou pomatenců přemístit na druhou stranu Hawkinga.“

„Doktorka Maxwellová má teprve před pohovorem,“ skočila mu do řeči paní De Winterová a proud slov se proměnil v nezřetelné mumlání. V latině. S určitým znepokojením jsem zvedla hlavu ke stropu, na němž sice skutečně byly skvrny a fleky, ale zatím se nezdálo, že by se něco prožíralo zdivem téhle jistě památkově chráněné budovy.

„A o tom už vám vyprávěli?“ navázal. „Jak se jeho tým v loňském roce pokusil vytvořit repliky ruských děl pro útok lehké kavalerie, špatně spočítal dostřel a zdemoloval věž s hodinami?“

„Ne,“ odpověděla jsem, i když z jeho strany to byla jistě jen řečnická otázka. „Mrzí mě, že jsem u toho nebyla.“

Ale to už mě paní De Winterová rázně vedla dál.

Zůstaly jsme stát u vstupu do dlouhé chodby, která zřejmě vedla do oddělené, modernější části ústavního objektu. „Tam je co?“

„Tam je hala, kde skladujeme technické zařízení a vybavení. Nemáme už čas se tam podívat, musíme jít do kanceláře doktora Bairstowa.“

Byla jsem v myšlenkách ještě u krymské války a průšvihů bitvy u Balaklavy, když jsem si uvědomila, že na mě někdo mluví. Byl to muž středního vzrůstu, s tmavými vlasy a tuctovým obličejem, v němž však vynikaly zářivé světle modrošedé oči. Na sobě měl oranžovou kombinézu.

„Omlouvám se,“ vysvětlila jsem. „Přemýšlela jsem o Krymu.“

Usmál se. „Tak to sem zapadnete.“

„Tohle je doktorka Maxwellová, náčelníku.“

„Mám teprve před pohovorem,“ dodala jsem, aby věděli, že si všímám.

V koutku úst mu cuklo.

„Doktorko Maxwellová, tohle je náš technický ředitel Leon Farrell.“

Natáhla jsem k němu ruku. „Těší mě, pane Farrelle.“

„Většinou mi tu všichni říkají náčelníku, paní doktorko.“ Potřásli jsme si rukama. Ta jeho byla teplá, suchá a ztvrdlá mozoly. Ruka pracujícího člověka.

„Vítejte ve Svaté Marii.

Paní De Winterová si zaťukala na hodinky. „Doktor Bairstow nás už čeká.“

 

Tak tohle tedy byl doktor Edward Bairstow. Když jsem vešla, stál zády k oknu. Viděla jsem před sebou vysokého vyhublého muže s proužkem šedivých vlasů kolem hlavy, který připomínal límec z peří na krku kondora. Stranou seděla báječně vyhlížející žena v elegantně střiženém kostýmu a před sebou měla položený blok. Působila vkusně, důstojně a přísně. Doktor Bairstow se ztěžka opíral o hůl a ruku, kterou mi podával, měl stejně studenou jako já.

„Vítám vás, doktorko Maxwellová. Děkuji, že jste přišla.“ Z jeho tichého jasného hlasu prýštila ohromná autorita. Tohle evidentně nebyl člověk, který musí zvyšovat hlas, aby si vyžádal pozornost. Hodnotil mě pronikavým zrakem a nedal na sobě znát, k čemu dospěl. Obvykle přítomnost někoho tak autoritativního nenesu dobře, ale tohle byla rozhodně situace, která vyžadovala rozvahu.

„Já vám děkuji za pozvání, doktore Bairstowe.“

„Tohle je moje osobní asistentka paní Partridgeová. Neposadíme se?“

Sedli jsme si a pak to začalo. První hodinu jsem byla tématem hovoru jen já. Získala jsem dojem, že skutečnost, že nemám příbuzenstvo, o němž bych věděla, a nejsem spoutaná žádnými osobními vazbami, hraje pro mě. Už byl obeznámený s podrobnostmi mé kvalifikace a dlouho jsme mluvili o mém postgraduálním archeologickém a antropologickém výzkumu i mých pracovních zkušenostech a výpravách. Zajímalo ho zejména, jak jsem se vyrovnávala s životem v jiných zemích a kulturách. Jestli mi nedělalo problém ovládnout jazyk a dorozumět se. Ptal se, jestli jsem si v neznámém prostředí nepřipadala izolovaná. Jak jsem se s tím vyrovnávala. Jak dlouho mi trvalo, než jsem se asimilovala.

„Proč jste si vybrala historii, doktorko Maxwellová? Vzhledem k tomu, jaké fascinující pokroky zaznamenal v posledním desetiletí vesmírný program, takže projekt dobývání Marsu se dostal do závěrečné fáze, co vás přimělo ohlížet se zpátky, a nikoli se dívat dopředu?“

Na chvíli jsem se odmlčela a třídila si a urovnávala myšlenky. Bylo mi devět. Měla jsem za sebou mizerné Vánoce. Seděla jsem u sebe ve skříni. Do zadku mě dloubl nějaký neznámý předmět. Zavrtěla jsem se a vytáhla takovou knížečku: Jindřich V. a bitva u Azincourtuse jmenovala. Přečetla jsem ji a pak jsem ji četla znovu a znovu, až se skoro rozpadla. Nikdy jsem nezjistila, kde se tam vzala. Ta knížka probudila můj zájem o historii. Mám ji dodnes, jedinou věc, kterou jsem si uchovala z dětství. Studium dějin otvírá dveře do jiných světů a jiných časů a pro mě znamenalo únik a přerostlo ve vášeň. O vlastní minulosti zásadně nemluvím, a tak jsem odpověděla ve třech krátkých neosobních větách.

Potom jsme přešli na Svatou Marii. Doktor Bairstow ji líčil jako velkou, pružnou a nekonvenční organizaci. Tím ještě víc podnítil můj zájem. Netušila jsem, v jaké chvíli k tomu přesně došlo, ale jak mluvil a mluvil, narůstal ve mně pocit, že mi něco uniká. Byla to velká instituce. Měla bezpečnostní sekci a jídlo se zde podávalo čtyřiadvacet hodin denně, měli tu strojní a přístrojové vybavení a technický odbor. Na chvíli přestal mluvit, přerovnával nějaké papíry a pak se zeptal, jestli mám nějaké otázky.

„Ano,“ chytila jsem se toho. „Co je to Hawking?“

Neodpověděl, jen se maličko odstrčil od stolu a podíval se přes něj na paní Partridgeovou. Ta odložila notes a opustila pracovnu. Sledovala jsem ji pohledem a pak jsem se podívala zase na něj. Atmosféra se změnila.

„Odkud víte o Hawkingu?“ zeptal se.

„No…,“ začala jsem opatrně. „Obecně se o tom samozřejmě neví, ale…“ Nechala jsem větu vyznít do ztracena. Hleděl na mě a mlčení se protahovalo. „Mně jen připadá zvláštní, že ve středisku historického výzkumu je hala pojmenovaná po slavném fyzikovi.“

Pořád ještě neodpovídal, ale teď už jsem k tomu nedodala nic ani já. S tichem nemám žádný problém. Na rozdíl od mnoha jiných lidí jsem nikdy necítila potřebu ho něčím vyplnit. Chvíli jsme na sebe zírali, pak se vrátila paní Partridgeová a desky, které donesla, položila před doktora Bairstowa. Otevřel je a dokumenty, jež obsahovaly, rozložil na stůl.

„Nevím, co se k vám doneslo, doktorko Maxwellová, ale možná by bylo lepší, kdybyste mi pověděla, co víte.“

Prokoukl můj bluf.

„Vůbec nic,“ přiznala jsem. „Zaslechla jsem jen zmínku a překvapilo mě to. Můj zájem taky vzbudilo, kolik lidí tady pracuje. Na co potřebujete ochranku, na co techniky? A proč je nutné každého upozorňovat, že mám teprve ‚před pohovorem‘? Co tady děláte?“

„Jsem připravený odpovědět na všechny vaše otázky, ale musím vás informovat, že pokud nepodepíšete tyto formuláře, nebude to možné. Vezměte prosím v úvahu, že tyto dokumenty jsou právně závazné. Právní formulace vám mohou připadat nejasné, ale musím vás upozornit, že pokud se o tom, co vám teď povím, zmíníte třeba jen slůvkem, strávíte přinejmenším patnáct následujících roků v zařízení, o němž nemá žádná organizace na obranu lidských práv ani tušení. Důkladně si to prosím promyslete, než budeme pokračovat.“

Důkladným promýšlením se zatěžují jiní, já ne. „Máte propisku?“

Úslužná paní Partridgeová mi ji podala a já podepsala a opatřila iniciálami ohromnou spoustu papírů. Tužku si pak ode mě zase vzala a ustavila tím rámec našeho vztahu.

„A teď,“ prohlásil doktor Bairstow, „si dáme čaj.“

Odpoledne se zatím překlopilo do časného večera. Pohovor trval mnohem déle, než by se při žádosti o obyčejné místo ve vědeckém výzkumu patřilo. Zjevně tady o obyčejné místo ve vědeckém výzkumu nešlo. Vzbudilo to ve mně očekávání. Dozvím se něco hodně zajímavého.

Odkašlal si. „Jelikož vás prohlídka nepřiměla vzít nohy na ramena, čeká vás teď ta pravá.“

„A tohle teprve bude ten ‚pravý‘ pohovor?“

Usmál se a zamíchal čaj.

„Napadlo vás někdy, že místo spoléhání na archeologii, na nevěrohodné zdroje a – nic si nenalhávejme – na domněnky by bylo mnohem lepší, kdybychom se dokázali vrátit do libovolné historické události a prožít ji na vlastní kůži? Abyste pak mohla právoplatně prohlásit: ‚Ano, na konci Richardovy vlády oba princové ve vězení v Toweru žili. Vím to, protože jsem je na vlastní oči viděla.‘“

„Ano,“ souhlasila jsem. „To by bylo lepší, i když mě napadá několik příkladů, kdy by se taková jistota nesetkala s nadšením.“

Prudce ke mně zvedl zrak.

„Například?“

„No třeba jistý chlívek v Betlémě. Představte si, že byste si to tam přihasil s polaroidem a majitel toho hostince by před vámi otevřel dveře dokořán a zval vás dál se slovy: ,Jen račte dál! Je tu úplně prázdno, nemáme dnes žádné hosty.‘ To by vzbudilo poprask.“

„To je slabé slovo. Situaci jste ale vystihla velmi přesně.“

„Takže,“ uzavřela jsem to a nespouštěla z něj pohled, „je nakonec asi jen dobře, že neprovozujeme cestování v čase.“

Nepatrně povytáhl obočí.

„Nebo abych to upřesnila: že neprovozujeme veřejně dostupné cestování v čase.“

„Správně. Jen ten pojem ‚cestování v čase‘ zavání trochu moc sci-fi. U nás se necestuje v čase. Ve Svaté Marii zkoumáme významné historické události v příslušné době.“

Když to formuloval takhle, dávalo to samozřejmě dokonale smysl.

„Povězte mi tedy, doktorko Maxwellová, kdyby veškeré dějiny ležely před vámi jako třpytivá stuha, kam byste se vypravila? Co byste ráda viděla?“

„Trojskou válku,“ sypala jsem ze sebe o překot. „Nebo spartskou obranu Thermopyl. Nebo Jindřicha u Azincourtu. Stonehenge. Nebo dobu, kdy stavěli pyramidy. Ráda bych viděla Persepolis, než vyhořela. Nebo Hanibala, jak žene slony přes Alpy. Taky bych chtěla navštívit Ur a najít tam Abraháma, praotce nás všech.“ Došel mi dech. „Můžu vám sepsat seznam přání.“

Nepatrně se usmál. „Jednou vás o něj možná požádám.“

Odložil šálek. Zpětně jsem teď chápala, jak opatrně vedl pohovor, jak mě odhadoval, předhazoval mi drobečky informací a sledoval, jak na ně reaguju. Nejspíš jsem si počínala podle jeho představ, protože se mě zeptal: „Jen pro zajímavost – kdybyste dostala nabídku navštívit některou z oněch zajímavých událostí, které jste jmenovala, přijala byste ji?“

„Ano.“

„Takhle bez rozmýšlení? Někdo cítí nutnost vyptávat se, jestli existuje záruka, že se bezpečně vrátí. Někdo se dá do smíchu. Někteří lidé tomu prostě nevěří.“

„Ne,“ pravila jsem vážně. „Já tomu věřím. Myslím si, že je to docela dobře možné. Jen jsem nevěděla, že je to možné už teď.“

Na to neřekl nic, jen se usmál, a tak jsem pokračovala. „Co se stane, pokud se nelze vrátit?“

Obdařil mě soucitným pohledem. „Popravdě, tenhle problém nás trápí ze všeho nejméně.“

„Jak to?“

„Technologii máme k dispozici už nějakou dobu. Hlavní potíž jsou teď samotné dějiny.“

Jistě, tím se to vysvětlilo. Jak ale svého času poznamenala Líza Simpsonová: „Je lepší mlčet a nechat druhé na pochybách, jestli nejste pitomec, než otevřít pusu a pochyby rozptýlit.“ A tak jsem byla zticha.

„Podívejte se na dějiny jako na živý organismus s vlastními obrannými mechanismy. Dějiny nepřipustí, aby se jakýmkoli způsobem měnily události, k nimž už došlo. Jestliže dějiny dojdou třeba jen z nepatrného náznaku k závěru, že se k tomu schyluje, nebezpečné viry bez váhání zlikvidují. Nebo historiky, jak jim říkáme raději.

A je to hračka. Je tak těžké nechat spadnout desetitunový balvan na historika, který sleduje stavbu Stonehenge a představuje hrozbu? Dáte si ještě čaj?“

„Ano, děkuji,“ přisvědčila jsem, protože na mě udělalo dojem, s jakou chladnou rozvahou mi to všechno vypráví, a nechtěla jsem v tom zůstat pozadu.

„Takže,“ pokračoval a podával mi šálek, „se vás zeptám ještě jednou. Dejme tomu, že byste dostala nabídku navštívit Londýn šestnáctého století a zúčastnit se korunovačního průvodu Alžběty I. Tam se nebojovalo, netekla krev… Chtěla byste se tam vypravit?“

„Ano.“

„Je vám jistě jasné, že by taková návštěva měla pouze pozorovací a dokumentační účel. Jakákoli interakce by byla nejen velice neprozíravá, ale zpravidla je i přísně zakázaná.“

„Kdybych takovou příležitost dostala, byla bych s tím jednoznačně srozuměná.“

„Povězte mi upřímně, doktorko Maxwellová, pramení váš obdivuhodný klid z toho, že si někde v hloubi duše, opravdu hluboko, myslíte, že jsem evidentní blázen a vy budete mít dnes večer, až si zajdete na skleničku, co vyprávět?“

„Tak když upřímně, doktore Bairstowe, pak vám povím, že v hloubi duše, opravdu hluboko, z toho mám úplné Vánoce.“

Rozesmál se.

 

V kanceláři paní Partridgeové čekal ten málomluvný tmavovlasý muž s ohromujícíma očima, s nímž jsem se setkala na schodech.

„Přenechám vás tady náčelníkovi,“ prohlásil doktor Bairstow a posbíral nějaká lejstra a datové hranoly. „Čeká vás zajímavý večer, doktorko Maxwellová. Ať se vám líbí.“

Vyšli jsme z kanceláře a vydali se dlouhou chodbou, které jsem si všimla už prve. Měla jsem hodně zvláštní pocit, že vstupuji do jiného světa. Okna rozmístěná v pravidelných vzdálenostech po jedné straně chodby zaplavovala podlahu kalužemi slunečního světla a my jsme procházeli ze světla do tmy, z tepla do chladu, z tohoto světa do jiného. Konec chodby přehrazovaly dveře s kódovým zámkem.

Vešli jsme do rozlehlého foyeru, na jehož protilehlé straně byly další dveře.

„Odolné proti výbuchu,“ konstatoval můj průvodce jakoby mimochodem.

Samozřejmě, jak jinak? Každý historický badatelský ústav potřebuje přece dveře odolné proti výbuchu. Po pravé straně vedlo vzhůru schodiště a vedle něj se táhla výtahová šachta s kabinou o velikosti nemocniční zdviže. „Vede na ošetřovnu,“ poznamenal náčelník. Po mé levé ruce se ztrácela do tmy chodba s několika neoznačenými dveřmi.

„Tudy,“ vybídl mě. Vysloví ten člověk někdy delší než tříslovnou větu?

Velká vrata nás zavedla do ohromné haly připomínající hangár, v níž se každé slovo rozléhalo ozvěnou. Na protějším konci jsem zahlédla dvě oddělené prosklené prostory.

„To jsou kanceláře. Jedna je pro ajťáky,“ vysvětlil s posunkem k levé části. „A druhá pro nás techniky.“ Ukázal na pravou část. Po jedné stěně nám nad hlavami běžel můstek; o zábradlí se opíraly tři nebo čtyři postavy v modrých kombinézách. Vypadalo to, že na něco čekají.

„Historikové,“ objasnil, když viděl, kam jsem se zadívala. „Nosí modrou. Technici chodí v oranžové, lidi z IT mají černé kombinézy a bezpečáci zelené. Každou chvíli se má vrátit Trojka. Tohle je uvítací výbor.“

„To je… hezké,“ poznamenala jsem.

Svraštil čelo. „Je to nebezpečná a náročná práce. Nemáme pro ni žádnou podpůrnou strukturu. Jsme odkázaní jeden na druhého, proto ten uvítací výbor. Čeká na ně, aby jim dal najevo podporu a dodal útěchu.“

„Na co potřebují útěchu?“

„Kvůli čemukoli, co se jim na výpravě přihodilo.“

„Jak víte, že se jim něco přihodilo?“

Vzdychl. „Jsou to historikové. Vždycky se něco přihodí.“

Po jedné i druhé straně hangáru stála řada vyvýšených soklů. Kolem nich se vinuly mohutné silné černé kabely a mizely v temných výklencích. Některé sokly byly prázdné, na jiných stály nevelké konstrukce připomínající malé chajdy. Každá měla trochu jiný tvar a velikost, všechny byly z kamene, bez oken a s plochou střechou a všechny vypadaly jako omšelé chalupy, které by mohly stát kdekoli – v mezopotamském Uru stejně jako na moderní městské parcele. S rozviklaným žebříkem opřeným o zeď, rozlámaným kolečkem u dveří a několika slepicemi pátrajícími na zemi po něčem, co by sezobly, by dokonale splynuly s okolím.

„A tohle je co?“ zeptala jsem se a ukázala na ně.

Poprvé se usmál. „To jsou naše operační základny. Říkáme jim buňky. Naši vědci v nich během operace žijí a pracují. Číslo jedna a dvě,“ ukázal. „Obvykle je používáme jako simulátory a k výcvikovým účelům, protože jsou malé a obsahují základní vybavení. Buňka tři se má každou chvíli vrátit. Buňku pět právě připravujeme k výpravě. Buňka šest je pryč. Buňka osm rovněž.“

„Kde jsou buňky čtyři a sedm?“

„Ztracené,“ odpověděl tlumeně. Nastalo takové ticho, že jsem skoro slyšela prach tančící v paprscích slunce.

„Ztracené, tím myslíte, že nevíte, kde jsou, nebo se z nějakého důvodu prostě nevrátily?“

„Jedno nebo druhé. Nebo taky obojí. Čtyřku jsme poslali do Jeruzaléma dvanáctého století, kde měla zdokumentovat křižácké výpravy. Od té chvíle se nám neozvala a veškeré pokusy o záchranu ztroskotaly. Sedmička se vypravila do rané římské Británie, do St. Albans, a už jsme ji taky nenašli.“

„Ale snažili jste se?“

„Jistě, celé týdny poté. Naše lidi nikdy nenecháváme na holičkách. Jenže jsme nenašli je ani jejich buňky.“

„O kolik lidí jste přišli?“

„Při těchto dvou incidentech jsme ztratili celkem pět vědců. Jejich jména najdete na desce v kapli.“ Všiml si mého údivu. „Máme tam tabuli cti, kam zaznamenáváme ty, kdo se nevrátili, zemřeli nebo je potkalo obojí. Ztráty máme značné. O tom se vám doktor Bairstow nezmínil?“

„On…“ Chtěla jsem se zeptat, jak značné, ale nad podstavcem číslo tři se v té chvíli rozblikalo světlo. Odkudsi se vynořily postavy v oranžových kombinézách, tahaly šňůry, kabely, vozíky a další nezbytnosti, které potřebovaly k práci. Potom se potichu, bez fanfár a povyku, na podstavci zhmotnila buňka číslo tři.

A nic se nedělo.

Koukla jsem po náčelníkovi. „Ehm…“

„Nepůjdeme dovnitř. Oni vyjdou ven.“

„Proč?“

„Musí se dekontaminovat. Chápete, mor, neštovice, cholera, tyhle věci. Nemůžeme za nimi, dokud s tím nejsou hotoví.“

„Co když jsou ale zranění?“

V té chvíli se dveře buňky otevřely a někdo křikl: „Zdravotníka!“

Technici v oranžovém se rozestoupili jako Rudé moře a z hloubi hangáru přiklusali dva zdravotníci. Zmizeli v buňce.

„Co se děje? Kdo je uvnitř? Kde byli?“

„To by měli být Lowerová a Baverstock. Vrátili se z Číny na počátku dvacátého století, z boxerského povstání. Zdá se, že potřebují ošetření, ale není to nic vážného.“

„Jak to můžete vědět?“

„Až zažijete tolik návratů jako my, vypěstujete si na to cit. Těm nic nehrozí.“

Stáli jsme oba mlčky a pozorovali vstup do buňky, než se z něj nakonec vypotáceli dva lidé, muž a žena, oblečení v orientálním stylu. Jeden měl pásku přes oko a druhý paži zavěšenou v šátku. Vzhlédli k můstku a zamávali. Zástup v modrém jim také mával a pokřikoval na ně. Oba se pak s mediky vydali pryč. Oranžoví technici se hemžili kolem buňky.

„Chcete se podívat zblízka?“

„Ano, prosím.“

Zblízka působila buňka ještě nenápadnějším a obyčejnějším dojmem než z druhého konce hangáru.

„Dveře,“ řekl Farrell a otlučená vrata, která vypadala jako ze dřeva, se nehlučně otevřela. Přechodem z obřího hangáru vypadal vnitřek buňky ještě menší a stísněnější.

„Tamhle je záchod a sprcha,“ ukázal náčelník do kouta odděleného přepážkou. „A tady máme ovládací pult.“ Pod obrazovkou přidělanou na stěně stála přístrojová deska s nepochopitelnou změtí displejů, blikajících světel, číselníků a tlačítek. Vnější kamery teď na monitor přenášely jen pohled do hangáru. Před pultem stála dvě ošoupaná a na pohled nepohodlná otočná křesla přišroubovaná k podlaze.

„Počítač se dá ovládat manuálně nebo ho lze aktivovat hlasem, pokud chcete s někým mluvit. Ve skříňkách u stěn je všechno, co potřebujete k danému úkolu. Tady odtud lze v případě potřeby vysunout spací moduly. V téhle buňce se poměrně pohodlně vyspí tři lidé, i čtyři, když se trochu smrsknou.“

Po stěnách se táhly svazky kabelů a ztrácely se v obložení stropu.

Překvapilo mě, když jsem uviděla, že v záplavě sice poněkud otlučené, nicméně bezpochyby špičkové techniky na polici pod docela velkou lékárničkou trůní malá konvice a dva hrnky.

„No jo,“ povzdechl odevzdaně. „Historik bez šálku čaje by snad ani nebyl historik.“

V uzavřeném prostoru se ve vzduchu vznášel zápach lidského potu, zelí, chemikálií, elektrických výbojů a vlhké podlahové textilie a všechno to zlehka podmalovával smrad linoucí se ze záchodu. Časem zjistím, že všechny buňky páchnou stejně a že historici si dobírají techniky, že při konstrukci buňky berou za základ smrad a staví kolem něj.

„Na jakém principu to funguje?“

Jen se na mě podíval. Já vím, hloupá otázka.

„A co teď?“

„Chtěla byste vidět ještě něco?“

„Ano, všechno.“

A tak mě tedy vzal na tu „pravou“ prohlídku. Zašli jsme do bezpečnostní sekce, kde personál v zeleném prováděl kontrolu zbraní a vybavení, zíral na monitory, popíjel čaj, pobíhal sem a tam a navzájem na sebe pokřikoval.

„Děje se něco?“ zajímala jsem se.

„Ne, my jsme bohužel takhle uřvaní normálně. Doufám, že jste nečekala sály ponořené do hloubavého ticha.“

Seznámila jsem se s majorem Guthriem, vysokým blonďákem, který právě cosi kutil. Všeho nechal a zůstal na mě zírat.

„Umíte střílet? Už jste někdy střílela z palné zbraně? Jezdíte na koni? Umíte plavat? Jste tělesně zdatná?“

„Ne. Ne. Ano. Ano. Vůbec ne.“

Umlkl a změřil si mě od hlavy k patě. „Dokázala byste zabít člověka?“

Prohlédla jsem si ho taky od hlavy k patě. „Přijde na to.“

Zdráhavě se usmál a podával mi ruku. „Guthrie.“

„Maxwellová.“

„Vítám vás.“

„Děkuji.“

„Se zájmem budu sledovat, jaké děláte pokroky.“

To neznělo moc dobře.

Zakončili jsme prohlídku venkovní obchůzkou po areálu, který působil velice příjemným dojmem, odmyslíte-li si podivná sežehnutá místa na trávníku a modré labutě. Právě když jsem otvírala pusu, abych se na to zeptala, z druhého poschodí zazněla zdušená rána, až okna zavibrovala.

„Chviličku,“ obrátil se ke mně náčelník Farrell. „Mám tenhle týden službu a zajímá mě, jestli se spustí požární poplach.“

Nespustil se.

„To je dobře, ne?“ nadhodila jsem.

Vzdychl. „Není. Jen to znamená, že zase vyndali baterky.“

Tady se mi bude určitě líbit.
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Říká se, že pán postupně získává podobu svého psa, ale ve Svaté Marii platilo, že stážisté se začínají podobat svému mateřskému ústavu. Ve Svaté Marii bylo všechno zanedbané a otlučené a po několika týdnech jsme tak vypadali i my.

První den se nás stážistů sešlo jen sedm. Podle všeho nás mělo být deset. Vycházelo se z toho, že každý vyučovací kurs absolvuje jen tři a půl stážisty.

„Ty tedy budeš ta půlka,“ smál se jeden čahoun a zjevně tím narážel na to, jak jsem malá. Nevšímala jsem si ho. Rovnal si papíry do desek a zřejmě si nevšiml, že mu z nich většina vypadavá z druhé strany zase ven. Na jmenovce měl napsáno Sussman. Měl tmavé oči a vlasy a vypadal, jako by pocházel ze Středozemí – takový ten typ, kterému stačí, aby se podíval z okna, a už je opálený.

Vedle něj stál Grant, podsaditý kluk se světlými vlasy a modrýma očima s neuhýbavým pohledem. Rukama jako lopaty si pečlivě naskládal papíry do desek a jeho široký příjemný obličej neopouštěl zamyšlený výraz. Stál vedle Nagleyové a poslouchal, co říká. Nagleyová vypadala bystře, tvářila se soustředěně a oči i ruce měla neustále v pohybu. Byla pořád napjatá, stejně jako on byl klidný. Tvořili přirozený tým.

Druhá dívka se jmenovala Jordanová, držela se pořád trochu stranou, jako by se chystala každou chvíli utéct, a řeč jejího těla nebyla jednoznačná. Odhadovala jsem, že neví úplně přesně, jestli tu chce být. Měla jsem pravdu. Nesplynula s námi a v prvním týdnu odešla. Nevím, co se přihodilo – jeden den tu byla, druhý už ne. Nemělo smysl se vyptávat, protože by vám nikdo nic neřekl. Nevzpomínám si ani, že bych ji vůbec slyšela promluvit.

Další dva, Rutherford a Stevens, si skládali papíry a povídali si spolu. Stevens byl o něco starší než ostatní, malý, nakynutý a horlivý. Nadšeně se rozhlížel po místnosti a nic mu neušlo. Ramenatý Rutherford budil dojem tupého ragbisty.

První šok byl, že jsme přišli o svoje akademické tituly a ze mě se stala znovu slečna Maxwellová. Tituly zde používali jen vedoucí sekcí. Docela se mi to zamlouvalo. Uměla jsem si představit, že slečnu Maxwellovou tu čeká větší legrace, než jakou by tu zažila doktorka Maxwellová.

Přidělili nám ubytování v nově postaveném bloku ubikací pro zaměstnance. Vybyl na mě malý zchátralý pokojík a o koupelnu jsem se dělila s oběma dalšími děvčaty, Nagleyovou a Jordanovou. Na posteli jsem našla složené šedé kombinézy, patrně nejméně slušivé oblečení, jaké kdy někdo spíchl. Malý tablet se vešel do kapsy na koleni jako ulitý. Byla tu i souprava svršků do chladného počasí, do deště, šedá trička a kraťasy a celé to korunovaly kanady. Vybalila jsem to málo, co jsem si přivezla, a převlékla se. Když jsem se pak na sebe podívala do zrcadla, viděla jsem v něm dychtivý šedý pytel se zrzavými vlasy.

Shromáždili jsme zase v přízemí, kde náš čekala zdravotní prohlídka. Nepokoušela jsem se skrývat svůj odpor k lékařům, protože doktorka Fosterová se nepokoušela skrývat svůj odpor k pacientům. Bílý plášť a stetoskop na ní vypadaly nepatřičně. Upnutá černá kůže a krátký lovecký bičík by se k jejímu kamennému výrazu hodily lépe.

Vyplňování zdravotních záznamů se vleklo nekonečně dlouho. Vedla jsem dosud relativně bezúhonný život, ale přesto nás napíchali vakcínami proti úplně všemu a ještě nějakými navíc. Taky nás vyzývali k dárcovství krve, prý jako investici pro budoucnost.

 

Po prohlídce jsem se shlukli zase ve dvoraně, mnuli jsme si rozpíchaná místa a posedali jsme si, abychom vyslechli uvítací řeč doktora Bairstowa.

„Všem, kteří tu dnes jste, blahopřeji. Umístili jste se nejlépe ve výběrovém řízení, ale výcvik dokončí jen ti nejlepší z vás. Měli byste si uvědomit, že vědeckého stupně všichni nedosáhnete. Čekají vás perné chvíle. Samozřejmě můžete školení kdykoli zanechat. K ničemu vás nenutíme. Jestliže se rozhodnete odejít, měli byste vzít v úvahu, že závazek mlčenlivosti, který jste podepsali na počátku, platí neomezeně, a že kdybyste komukoli poskytli jakoukoli informaci o našem zařízení, mělo by to pro vás velmi, opravdu velmi vážné následky.“

Na chvíli se odmlčel a přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Přinutila jsem se neuhnout očima a pohled mu oplatit.

„Pracujeme v součinnosti s Thirskou univerzitou, kterou někteří z vás absolvovali. Těšíme se určité autonomii, ale zodpovídáme univerzitě za náš rozpočet. Oni jsou na oplátku odpovědní za nás jisté nenápadné vládní organizaci, která, pokud je mi známo, podléhá pouze Bohu.

Vy ovšem podléháte mně.“

Dal nám čas, aby nám to došlo, a proto se odmlčel.

„U veřejnosti máme pověst rozkošně výstředního historického výzkumného ústavu, který pokud představuje nějakou hrozbu, pak jedině sobě samému. Tento dojem zakořenil zejména zde ve vsi, obzvlášť v důsledku zdejšího posledního výbuchu. Dámy a pánové, prosím vás, abyste si počínali v souladu s touto pověstí.

Věřím, že v nadcházejících měsících se s vámi všemi seznámím blíž.“ Maličko zašilhal a pak dodal hlasem, který naznačoval, že se mu následující slova pojí s nějakou nepříjemnou vzpomínkou: „Připomínám všem, že dveře ke mně máte vždycky otevřené.“ A šel.

Na nás se pak navalila další vlna letáků, časových rozpisů, organizačních schémat a nové formuláře k vyplnění. Koncept úřední práce bez papírů se u Svaté Marie moc neujal. Listovala jsem lejstry ve svých deskách, abych našla rozvrh. První přednáška mi začínala zítra s náčelníkem Farrellem, kterého jsem už znala, a toho měla vystřídat vedoucí útvaru IT slečna Barclayová, kterou tím poznám.

 

Sešli jsme se druhý den ráno celí nadšení a žízniví po nových informacích. Náčelník Farrell, klidný a rozhodný, se poslouchal dobře a byl na něj i hezký pohled. Izzie Barclayová byla jiný případ. Podávala látku tak suchopárně a nezajímavě, že bylo skoro slyšet, jak se nám všem zavírají oči. Poslouchala jsem jen na půl ucha a sledovala, jak se staví do slunce, aby každý mohl obdivovat odlesky paprsků v jejích rusých vlasech.

Jelikož až na Sussmana, který se tvářil jako ředitel zeměkoule, mi byli všichni, koho jsem dosud poznala, sympatičtí, nechala jsem se v případě Barclayové ukolébat falešným pocitem bezpečí. Můžu si za to sama. Měla jsem držet pusu, jenže jsem pitomá a nikdy se nepoučím. Zastávala ve Svaté Marii třetí nejvyšší funkci po doktoru Bairstowovi a náčelníkovi Farrellovi, ale od jejich pohodového přístupu k lidem se diametrálně odlišovala, byla neoblíbená, trpěla pocitem vlastní důležitosti a scházel jí gen humoru.

Bez varování se otočila a vystrčila drápy. „Vy, Stevensi! Co jsem právě teď říkala?“

Pokud mu vůbec její nudné drmolení pronikalo do hlavy, po tak útočné otázce se mu to muselo z mysli vypařit. Hleděl na ni jako malé chundelaté lesní zvířátko tváří v tvář ryšavé kobře. Ticho se protahovalo.

Zvedla jsem hlavu. „Mluvila jste o relativitě postavení jakéhokoli bodu. Na žádný bod se nelze dívat jako na pevný, nýbrž je třeba ho nahlížet ve vztahu ke všemu ostatnímu.“

Znovu ticho. „Jste snad Stevens?“

Bože můj, připadala jsem si, jako bych se vrátila do školy.

„Ne,“ odpověděla jsem a dodala, abych jí pomohla: „Jsem Maxwellová.“

„Patrně se domníváte, že jste duchaplná.“

A zase ticho.

„Odpovězte.“

„Promiňte, nepostřehla jsem otázku.“

Hodiny se slitovaly, odbily, což znamenalo konec přednášky a přestávku na oběd. Nikdo se nepohnul.

Nakonec ustoupila. „Můžete jít.“

Takže už jsem měla černý puntík, hned druhou hodinu prvního dne. Báječný začátek, Maxwellová.

 

Svatá Marie sestávala ze spleti tmavých chodeb a malých místností. Jen ubikace pro zaměstnance, Hawkingův hangár a kuchyň byly mladší než dvě stě let. Ve výšce ramen a níž nezbyla na stěnách ani stopa po nátěru. Dřevo hezkého starého obložení bylo rozryté a poškrábané a nové a nové generace je zdobily svými jmény a daty. Pokud někde zůstal koberec, byl starý a prošlapaný. Nábytek byl zprohýbaný. Závěsy byly tak prodřené, že jimi bylo vidět skrz, a ve vzduchu ulpíval zápach vlhkého kamene a toho, co jsme právě ten den měli k obědu.

Soustavné drobné výbuchy v sekci V&V stavu budovy nepomohly. Jednoho památného dne hned zkraje naší stáže strčil do dveří hlavu profesor Rapson a vybídl nás mírným hlasem: „Nechci rušit, ale doporučil bych vám, abyste okamžitě vyklidili budovu.“

Náčelník Farrell si nechal zbylá tajemství vesmíru, která nám právě odhaloval, pro sebe a vyzval nás: „Ano, všichni ven. Okamžitě. Ne, dveřmi ne, slečno Nagleyová. Oknem, prosím. Rychle!“

Vylezli jsme ven okny a připojili se ke zbytku osazenstva na jižním trávníku. Tým majora Guthrieho s dýchacími přístroji pozotvíral okna v celé budově. Vyvalil se z nich oblak čehosi nazelenalého. Na zbytek odpoledne jsme pak dostali volno.

 

Bylo to vyčerpávající. Bylo to povznášející. A nepříjemné. Nedošlo mi, v jak těsné blízkosti budeme všichni společně pracovat a žít. Historikové pracují ve dvojicích. Spolupracovníka nikomu z nás nepřidělili, protože ve Svaté Marii panuje přesvědčení, že nejlepší a nejpevnější pracovní vztah vzniká přirozeným výběrem. Asi podobně jako v manželství, jen nebezpečí, že si partneři začnou lézt na nervy, není tak vysoké. Pokud to bylo možné, utvořili jsme pohlavně vyvážené dvojice. Grant si od začátku rozuměl s Nagleyovou a Rutherford si kápl do noty se Stevensem, takže jsem zbyla já a ten nafoukanec Sussman. Okolnosti mého dosavadního života ze mě udělaly solitéra, jenže teď jsem ho měla neustále za patami. On a já jsme byli jediní, kdo neměl nikoho do páru, a tak to vypadalo, že nám nezbývá než utvořit tým.

„Proč se mnou nechceš dělat?“ dorážel, když jsem se mu celý den předtím snažila vyhýbat. „Řekl jsem něco nevhodného? Smrdí mi z pusy? Co je?“

Snažila jsem se najít správná slova. „To není kvůli tobě…,“ začala jsem.

„Hele, snad tomu teď nenasadíš korunu tím, že to začneš házet na sebe, že problém je v tobě?“

„No právě že jo,“ prohlásila jsem dotčeně. „Ale jestli chceš, můžu lhát,“ dodala jsem a vykročila, abych ho obešla.

„Ne, hele, omlouvám se. Počkej chvilku. Udělal jsem něco špatně? Víš, já někdy umím být trochu…“

„Ne, já jen…,“ dolovala jsem ze sebe slova.

Usmál se a chopil se toho za mě. „Nejsi týmový hráč. Zatím. Nedůvěřuješ lidem natolik, abys jim svěřila do rukou svoji bezpečnost. Nerada se spoléháš na druhé a na mě se nechceš spoléhat už vůbec, protože mě nemáš ráda a nedůvěřuješ mi. Právě teď si přeješ, aby mě na místě trefil šlak a tys mohla zmizet ve svém pokoji a tam se o samotě věnovat stejným příjemnostem jako každý večer, ať už je to cokoli.“

„No, skoro ses trefil. Teda zrovna teď bych chtěla zmizet do jídelny, ale jinak jsi to odhadl přesně.“

„Podívej se, jsme tu každý sám za sebe. Omrkl jsem si tě, Maxwellová, a vím, že jsi stejně dobrá jako já. A to neříkám každému na potkání, protože kromě prořízlé pusy mi narostl i pořádný hřebínek. Za současné situace se jeden bez druhého neobejdeme a já si myslím, že jako dvojka můžeme být fakt dobří. Ty chceš být nejlepší, já taky, ale odděleně to nedokážeme. Nechci po tobě, abys mi svěřila svoje životní tajnosti nebo se mnou spala. Chci s tebou jen dělat. Co ty na to?“

Už jednou jsem se vzepřela svým instinktům, důvěřovala jsem paní De Winterové, a to mi od základů proměnilo život. Snad bych to měla udělat i v tomhle případě. S pohledem sklopeným k jeho nohám jsem přikývla. Byl dost chytrý na to, aby to dál nerozebíral. „Fajn, takže se uvidíme zítra u snídaně,“ uzavřel to a šel.

Jakmile padla tahle hradba, následovaly i další. Ve Svaté Marii se sešla v zásadě dobrá parta. Byli vrtkaví, hluční, potrhlí, hašteřiví, poctiví, obětaví, nedůtkliví, všechno, ale zároveň to byla parta, že bych lepší nenašla. Začala jsem trochu roztávat. Podivný zmatek prvních několika týdnů se ustálil v řád a rutinu a my si pomalu zvykali.

Dopolední přednášky se zaměřovaly hlavně na temporální dynamiku, práci v buňkách, matematiku, historii a strukturu ústavu. Odpoledne jsme trávili v knihovně, kde jsme vstřebávali nejčerstvější poznatky z našich oborů, v mém případě tedy z dějin starověku, nejnovější směry v archeologii a antropologii a také jsme se věnovali intenzivnímu výzkumu v dalších dvou specializacích, které musel každý z nás povinně zvládnout.

„Jaké máš doplňkové obory?“ zeptal se mě Sussman jednou v pátek o polední pauze, právě když jsem se potácela do svého pokoje a nohy se mi podlamovaly pod tíhou knih, papírů a krabic s datovými hranoly a kartami. Tablet v kapse mi otloukal koleno a nevěděla jsem, jestli mám větší chuť na čaj nebo potřebu zajít si na záchod, ale aspoň pořadí mi bylo jasné.

„Středověk a Tudorovce,“ odpověděla jsem. „Co ty?“

Otevřel mi dveře. „Británii za časů starého Říma a osvícenství.“

Udělalo to na mě dojem. Jeho hlavním oborem byla raná Byzanc. To byly náročné epochy. Nebyl to jen vypatlaný hezounek. Teď už mě těšilo, že jsem mu dala příležitost. Nemusel vyhovovat každému, ale mně se zamlouval víc a víc, jak jsem ho postupně poznávala. Tedy s výjimkou pátků.

V pátek se měnil v otrapu.

„Je pátek,“ ohlásil, podstrčil mi list papíru a posadili jsme se.

„Ach, propánakrále, Davey.“

„Ale no tak, Max, je to za chvilku hotové.“

„Proč se to prostě nenašprtáš jako všichni ostatní?“

„To není taková legrace. Tohle mě baví víc, protože to dá práci.“

„Určitě to není tak vyčerpávající jako nahánět celý týden tu blonďatou referentku. Jak jsi s ní daleko?“

„Vidím to docela dobře,“ odpověděl, vyhrnul si rukávy a chopil se propisovačky.

Každý pátek po obědě, kdy se normální lidi už těšili na víkend nebo se jim klížily oči po nášupech koláče od paní Mackové (případně si užívali obojího), nás nahnali do maličké cimry a tam nás donekonečna zasypávali otázkami na všemožná témata probíraná v uplynulém týdnu. Psali jsme eseje, vybírali v testech z nabídek správné odpovědi, občas přišla na řadu i praktická ukázka – a hustili to do nás pod tlakem. Jedno za druhým. Bác, bác, bác. A museli jsme uspět. Selhání nepřicházelo v úvahu, jak praví známé úsloví. Stačilo propadnout v jednom týdenním testu – a adios. Žádný reparát, žádná další možnost. Letěli jste.

Tím pádem každý pátek o polední pauze přicházela na řadu „Sussmanova metoda přípravy na zkoušku“. Spočívala v podstatě v tom, že si napsal tahák na paži. Už to samo o sobě mi lezlo na nervy, nemluvě o tom, že tak dosahoval lepších výsledků než ti z nás, kteří kvůli přípravě na test leželi hodiny v knihách, což dokázalo už fakt naštvat.

Začal psát.

„No tak, Max. Přečti mi tu pasáž o časových a prostorových koordinátách. Budeš za to mít u mě panáka.“

 

Jednou odpoledne mě vyhmátl v malé učebně ve druhém patře, kde jsem se zašila, abych se vyhnula přespolnímu běhu.

„Už jsi to slyšela?“

„Nevím co, ale ne,“ odpověděla jsem a držela jsem prst na řádce, aby mu to docvaklo a šel. „Co jsem měla slyšet?“

„Rutherford si zlomil nohu.“

„Cože? Co se mu stalo?“

„Povídám, zlomil si nohu. Jsi hluchá?“

Popadla jsem McKisackovo Čtrnácté stoletía významně je potěžkala v ruce. „Leží tady na ošetřovně nebo ho odvezli mimo?“

„Odvezli ho do Rushfordu. Bylo to nejblíž. Brzy se vrátí.“

Jenže se nevrátil. Už jsme ho nikdy neviděli. Doneslo se nám, že nastoupil jako asistent do Thirsku a dodělává si tam postgraduál. Stevens zůstal sám. Bylo mi ho opravdu líto. Hrozně moc se snažil a prakticky se vším měl potíže. Z hlediska teorie byl v pořádku, ale všechno ostatní byla hotová katastrofa, a nejhorší bylo, že ta mrcha Barclayová vycítila krev ve vodě a dělala mu ze života peklo. Tím vyplula na povrch jedna Sussmanova stránka, která se mi na něm moc nelíbila. Poprosila jsem ho, jestli by nemohl trochu ubrat, jelikož mu nedocházelo – nebo nechtělo dojít – že to, jak bez větší námahy dosahuje brilantních studijních výsledků, bylo vůči Stevensovi, který se se vším usilovně lopotil, poněkud necitlivé.

„Proč bych měl ubírat?“ nechápal. „K absolutoriu dojdeme tři, nanejvýš čtyři. Já, ty, Grant a pravděpodobně Nagleyová. Tak o co jde?“

„Tím chceš naznačit, že Stevense hodíme přes palubu?“

„Proč ti na něm tak záleží?“

„Jsi necitlivý jako šutr! Vždyť je to náš kolega.“

„A to se podívejme, z koho se najednou vyklubal týmový hráč.“

„On by to pro tebe udělal.“

„Já bych to nepotřeboval.“

Nijak jsem na to nereagovala, což na něj platilo ze všeho nejlíp.

„No tak teda dobře.“

 

Po dopoledních simulacích jsem seděla na svém oblíbeném místě v knihovně a snažila se odhalit, kde jsem udělala chybu, když vešel Sussman a plácl sebou na židli proti mně.

„Tak jak proběhla simulace?“

„Jo, docela dobře,“ odpověděla jsem poněkud nepřesně.

„Kde jsi skončila?“

„Na Krétě v mínojském období. Doba bronzová.“

„No teda!“ vydechl obdivně. „Paráda.“

„To ano. Bohužel jsem ale měla namířeno do Konstantinopole na začátku patnáctého století.“

„Jo tak. Ale to nic. Příště se trefíš. Slyšela jsi o Stevensovi?“

„Ježiš, ne. Co zase?“

„Chtěl tudorovskou Anglii. Rok patnáct set osmdesát osm, abych byl přesný.“

„No a?“

„Jenže se octl přímo ve španělské Armadě.“

Bleskově jsem to zvážila. „Ale to je v pořádku. Rok patnáct set osmdesát osm, to je španělská Armada.“

„On se ale dostal rovnou mezi válečnou flotilušpanělské Armady. Dopadl asi třináct kilometrů od pobřeží, jeho buňka zmizela v simulovaných vlnách, zrovna když se k němu hnala loď San Lorenzoa ostřelovala ho z děl. Náčelník se teď pokouší zjistit, jakým nedopatřením se mu podařilo odblokovat všechny bezpečnostní protokoly, a Barclayová se tváří jako sůva. Je z toho docela špatný, tak ho chceme vytáhnout do hospody, aby přišel na jiné myšlenky a nezačal pomýšlet na sebevraždu. Jdeš s námi?“

„Jo,“ odpověděla jsem, nacpala si věci do tašky a vydala se s ním do hospody.

 

S Nagleyovou jsme se domluvily a udělaly, co bylo v našich silách. Daly jsme Stevensovi pár hodin doučování, zopakovaly jsme si s ním korekce a pomohly jsme mu utřídit jeho poznámky. Grant a brblající Sussman se vynasnažili, aby ho dali do kupy i po fyzické stránce, jenže jejich úsilí nejspíš jen zvýraznilo jeho nedostatky.

Právě končil seminář, na kterém s námi náčelník Farrell probíral uzavřené časové smyčky, když se otevřely dveře a dovnitř napochodovala Barclayová. Všimla jsem si, že Stevens zbledl. Čekal to, ale teď to přišlo.

„Můžete na okamžik, pane Stevensi?“

Těžko odhadovat, jestli to bylo náhodou, nebo záměrně (u Barclayové člověk nikdy neví), ale dveře zůstaly nedovřené a my jsme slyšeli každé slovo.

„Stevensi,“ odsekávala, „sbalte si prosím věci. Je mi líto, ale tady jste skončil.“

To bylo tvrdé. Ve všech v posluchárně hrklo. Pokukovali jsme jeden po druhém.

Náčelník Farrell, který se s dokončením semináře mohl rozloučit, se zvedl a vyšel na chodbu. Dolehly k nám hlasy. Pak zavládlo ticho. Farrell přivedl Stevense zpátky do učebny a ten bezmyšlenkovitě klesl na nejbližší židli. Náčelník mu položil účastně ruku na rameno a se slovy „myslím, že pro dnešek to stačilo“ vyšel mlčky z místnosti. Doufala jsem, že to na chodbě Barclayové pořádně vytmavil, ale to bylo asi jen zbožné přání.

Stevens byl vyřízený. Grant se Sussmanem ho okamžitě odtáhli do hospody, aby mu dali první pomoc. S Nagleyovou jsme mu sbalily věci a strávily jsme příjemnou půlhodinu vymýšlením těch nejdůmyslnějších a nejbolestivějších způsobů, jak zprovodit ze světa Pizdu Izzdu, jak se Barclayové už odnepaměti říkalo.

Stevens brečel, když odcházel, a překvapivě jsem brečela i já, jenže moc času ho oplakávat nám dopřáno nebylo. Naše příprava se přehoupla do fyzické fáze. Začalo to vypadat, že všechno, čemu jsme se věnovali dosud, byla hračka.

„Přeji vám všem dobrý den,“ přivítal nás major Guthrie a marně se snažil zakrýt zlomyslný úšklebek. „Jsem přesvědčený, že jste se doposud s chutí vyžívali v plodných akademických debatách, teď však přišel čas pustit se do praktičtějších částí výuky. Vidím, že jste zbyli jen čtyři, a to poskytuje mé sekci možnost se každému z vás důkladně, pozorně a hluboce věnovat. V deskách před sebou najdete nové časové rozpisy. Pozorně si je prosím prostudujte. Důsledky vynechávání docházky, ať už z jakéhokoli důvodu, by nebyly milé.

Vaší základní strategií pro přežití bude za každých okolností útěk, a to mě přivádí k rozpisu běžeckého tréninku, který najdete v příloze C. Ti z vás, kdo se doposud vyhýbali našim zábavným přespolním běhům, budou litovat,“ doplnil svoje slova nepříjemným úsměvem.

A sakra!

Teď se s bezpečnostní sekcí seznámím opravdu důkladně. Asi tak důkladně, jako poznáte lidi, kteří vás mají v moci pět dnů v týdnu. Obávám se, že ani některé manželské páry nejsou v tak blízkém tělesném kontaktu, jaký čeká nás. Na řadu přišlo setkání s Velkým Davem Murdochem, což byl Guthrieho zástupce, skutečně laskavý obr, klidný a zdvořilý.

„Dobré jitro, slečno Maxwellová. Dnes vás oloupím, znásilním a uškrtím. Můžeme začít?“

Seznámila jsem se i s Whissellem, naším dalším odborníkem na boj beze zbraně, drobným skrčkem se zkaženými zuby, který měl ve zvyku se na každého až příliš mačkat. Povídalo se o něm, že má trochu moc velkou slabost pro holky, ale mně se zdálo, že holky naopak nesnáší. Hodiny s Whissellem a jeho nenechavýma rukama bývaly až moc naturalistické na to, aby mi to bylo příjemné, a jednoho dne jsem toho už měla dost.

Hmátla jsem po něm dolů, popadla ho za ruku a zakroutila.

„Jaauuuuu,“ zavřeštěl. Všimla jsem si, že se po mně ohnal, ale ráně jsem se nedokázala vyhnout.

Nastoupil na mě.

„Velmi dobře, slečno Maxwellová,“ objevil se odkudsi znenadání Murdoch. „Účinnější by ovšem bylo popadnout ho za zápěstí – takhle – přitáhnout si ho – takhle – a vyřídit ho zápěstím – takhle.“

Oba jsme zůstali stát nad zhrouceným a úpějícím Whissellem.

„To bylo velice názorné,“ prohlásila jsem. „Děkuji vám, pane Murdochu.“

„Bylo mi ctí, slečno Maxwellová. A palec nesvírejte v pěsti.“

Od té příhody jsem se vždycky snažila dostat k Murdochovi. Whiselec, jak jsme mu přezdívali, byl typ člověka, který se vším, čeho se bojí, zachází neurvale. Snažila jsem se držet se od něj v uctivém odstupu, byla jsem vůči němu zdvořile rezervovaná, ale vycítil, že ho nemusím, a obávala jsem se se, že mi to jednou spočítá.

 

Simulační programy jely jeden za druhým, až jsme v Hawkingově hangáru byli od rána do noci. Mně se tyhle simulace líbily. Bavilo mě popocházet po hangáru a vtipkovat s Nagleyovou nebo Sussmanem. S chutí jsem se nechala zavírat do buňky a vdechovala její zvláštní pachy. Ráda jsem se hrabala ve skříňkách, ukládala si do nich svoje věci, usazovala se v rozviklaném křesle a spouštěla startovací proceduru. Líbilo se mi, když jsem pod bedlivým dohledem náčelníka Farrella zadávala souřadnice, které jsem sama propočítala, pak jsem se hluboce nadechla a iniciovala skok. Bavilo mě řešit hrůzostrašné situace, jež následovaly. Simulace mi připadaly tak skutečné, že jsem byla pokaždé překvapená, když jsem otevřela dveře a zjistila, že jsem se nehnula z Hawkinga.

Simulovali jsme výpravy, při kterých probíhalo všechno podle plánu, ale jen párkrát, protože to se v podstatě nestávalo.

Simulovali jsme situace, kdy nás napadnou nepřátelsky naladění předci. K tomu docházelo často.

Simulovali jsme mise, při kterých jsme se něčím ošklivým nakazili. To se stávalo taky často.

Simulovali jsme případy, kdy buňka začala hořet.

A nejoblíbenější byly simulace, při kterých jsme všichni zahynuli. Ty byly naplánované zpravidla na páteční dopoledne, abychom byli včas hotoví a stihli odpolední testy. V pátek dopoledne se nikdy nestalo nic hezkého.

 

Závěrečné zkoušky byly za dveřmi. Už jsme toho před sebou moc neměli, jen tohle vyvrcholení našeho namáhavého úsilí. Tedy pochopitelně s výjimkou Sussmana, v jehož případě nemohlo být o námaze ani řeči. Poslali nám rozpis zkoušek. Z každého předmětu jsme museli uspět minimálně na osmdesát procent a týkalo se to všech předmětů bez rozdílu.

Jako první přišlo na řadu ovládání zbraní. Zvesela jsem se oháněla na všechny strany, s gustem jsem se krčila a uskakovala. Vyfasovala jsem Velkého Davea Murdocha a dokázala jsem ho nejen odrážet, ale podařilo se mi zasadit mu i několik úderů. Potěšilo mě to a on na mě mrkl.

Lukostřelba byla brnkačka a střelba na cíl stejně tak. Guthrie si něco zapisoval a já mohla jen doufat, že je to dobré znamení. Pak mi dali hromadu různých krámů a patnáct minut na to, abych z nich vyrobila zbraň. Jelikož tam scházel jakýkoli štěpný materiál, udělala jsem prak, na který by musel být pyšný i samotný David, a když mě vybídli, abych předvedla, jak střílí, vysklila jsem malé okno na pánském záchodě ve druhém patře. Guthrieho zápisky se zase o něco rozrostly.

Hašení ohně bylo snadné. Elektrický, chemický, vyberte si, jaký chcete, všechny jsem je zkrotila. I po téhle zkoušce si Guthrie něco poznamenal.

Ve středu mě čekala sebeobrana. Whiselec mi dával zabrat, smýkal se mnou bez milosti na všechny strany a málem si roztrhl pusu, jak se u toho celou dobu tlemil. Počkala jsem si, až se mnou zase vší silou praští o zem, tam jsem se stočila do klubíčka, položila si ruku na břicho a pípla: „Proboha, moje děťátko!“

Whiselec zůstal stát jako opařený. „Cože…?“ začal koktat a já mu v té chvíli podtrhla nohy, vyskočila jsem, proběhla se mu po hrudníku, přiskočila ke zvonci a zazvonila, což byla meta téhle disciplíny. Whiselec mě probodával pohledem a major Guthrie si tentokrát nenapsal ani čárku. Odložil psací podložku a odkráčel.

„A jéje,“ zhrozila jsem se a pohledem zabloudila k Murdochovi.

„Ne, pro vás to nic neznamená. Jen odešel za roh, aby nikdo neviděl, jak se chechtá.“
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